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F 0 T 0  EL LA
LIBB 0 SERV 0 ...

de HEA dekoras la frontpaĝon de tiu ĉi numero de HV, kvan- 
kam nun ne estas decembro, tamen, ni supozas, paroli pri 
libroj ĉiam estas aktuale. Ni raportas en aparta artikolo pri la 
eldona agado de Hungara Esperanto-Asocio, inkluzive pri ĝiaj 
ĉijaraj planoj. Ni kredas, ke la ampleksoj de tiu agado estas 
vere atentindaj, kaj ni esperas, ke niaj legantoj donos al ĝi la 
indan atenton. Krom prezenti la ĝeneralan agadon, ni prezentas 
ankaŭ la ĝisnunajn ses originalajn prozajn verkojn (unu novel- 
aron kaj kvin romanojn) de Istvan Nemere, kies nomo jam ne 
sonas fremde al niaj legantoj. Verŝajne ni ne eraras multe, se 
ni diras, ke li estas unu el niaj plej elstaraj prozistoj.

Estas io nova ankaŭ por komencantoj, kiuj ĵus finis la 
elementan kurson: «Amuzaj historioj en Esperanto» de Albert 
Lienhardt, el kiu libro oni povas legi ĉerpaĵojn sur la reaperanta 
«Paĝo de komencantoj».

Literaturamantoj ne povas plendi pri manko de poemoj: 
aperas la spirhaltige bela longa ampoemo «Odo» de la hungara 
poeto Attila Jozsef (1905-1937), kaj «Paĝo de originala 
poezio», kiu fariĝis preskaŭ konstanta rubriko en nia revuo. 
«Kiom da veraj Esperantaj poetinoj ni havas? » — lanĉas la 
demandon en sia eseo Georgi Mihalkov, alfrontante la Espe- 
rantan poezion el iom nekutima vidpunkto.

Sandor Kordsi Csoma (1784-1842) estis elstara hungara 
scienculo, kompilinto de la unua Tibeta-Angla vortaro — pri 
ha vivo ĉijare aperos eĉ libro en Esperanto. La aŭtoro de tiu ĉi 
libro nun prezentas la grandan scienculon per artikolo al la 
legantoj de HV.

Profesoro Laszlo Deme ekzamenas la demandon, ĉu la 
marksisma teorio havas pretan koncepton pri la lingvo de la 
estonto? V.V. Matvejev el Vladivostok pritraktas la fruan 
historion de Esperanto, nome, kiam fondiĝis la unua esperan- 
tista societo en Azio?

Imre Szenes, ĉefredaktoro de la hungarlingva revuo de HEA 
«Vilag es Nyelv» (Mondo kaj Lingvo), raportas pri tio, kiel 
estis eluzita la hungarlanda vizito de la brita ĉefministro Mar- 
garet Thatcher por informi ŝin pri la atingoj de Esperanto.

Se eblas kredi al presistoj, tiu ĉi numero atingos la Eŭro- 
pajn legantojn komence de majo.
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Ferenc Szilagyi

La pilgrimanta scienculo
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La Tibeta Gramatiko, unua eldono de 1834, (kun Tibetlingva enskribo)

Antaŭ jarcento, en 1885, brita ofic- 
isto kaj ĵurnalisto WiUiam Wilson 
Hunter — kiun cetere interesis la 
lingvistiko -  publikigis artikolojn kun 
titolo J m  pilgrimanta scienculo” en 
la revuo „The Pioneer Mail” eldonita 
en Allahabad.

La unua artikolo tiel komenciĝis: 
„En novembro de 1824 mizere vestita 
Eŭropano descendis sur la deklivo dr 
la Interna-Himalajo al la brita limgard- 
ejo Sabatu. Kvankam li vestis sin kiel 
la indiĝenoj per sakŝtofa mantelo, li 
prezentis sin Aŭstria civitano el Tran- 
silvanio, kaj lingvoscienculo, kiu dum 
la pasintaj kvin jaroj vojaĝis el Hun- 
gario, plejofte perpiede, al Mez-Azio... 
Tiu kompatinda pilgrimira scienculo 
estis Sandor Kdrdsi Csoma, unu el la 
grandaj, originalaj kreantoj de nia jar- 
cento. Kiel lernanto, antaŭ studentiĝo 
en universitato, li faris kun du aliaj 
lernantoj voton, ke ili penetros en 
Mez-Azion por malkovri la originon 
de sia nacio. EI la tri, sole Csoma 
tenis la voton... La plenumo de lia 
vivo estis, ke li malfermis novan, vas-
Sandor Korosi Csoma. (Lignogravuraĵo de 
Bela Gy. Szabo)

tan teritorion por la scienco. Por ek- 
koni Himalajon kaj esplori por Eŭro- 
po tion, kio troviĝas malantaŭ ĝi, 
Csoma sola plenumis multe pli, ol la 
armeo de generalo Ochterlony.” La 
ĵurnalisto precize kaptis do la sciencan 
valoron de la admirinda pilgrimado.

Proksime al la limo de Sikimo, ĉe 
piedo de Himalajo, en Darĵiling vid- 
eblas la hinda-stila tombmonumento 
de Csoma, sur kiu -  apud la originala 
angla tabulo — eblas legi ankaŭ tabu- 
lon de la Hungara Scienca Akademio:

KORŬSI CSOMA s An d o r  
HUNGARA SCIENCULO 1784-1842 

RIPOZAS ĈI TIE.
POR LA MONDO EMINENTULO 

FONDINTA LA ORIENTALAN 
LINGVISTIKON,

POR NI, SAMPATRUJANOJ, 
ETERNA MODELO 

DE PATRUJAMO KAJ SCIENCA 
SINOFERO.

SERĈANTE LA LULILON DE SIA 
NACIO

LI TROVIS SIAN TOMBON -  KAJ 
LA SENMORTECON.

La pilgrimantan scienculon la na- 
cia romantiko igis ekvojaĝi al la Long- 
ega vojo, por fine atingi la homan 
universalecon. Sed li fiere presigis sur 
la titolpaĝon de sia Vortaro Tibeta- 
Angla (kiu igis ŝlosilo de la Tibetis- 
tiko): „Verkis Sandor Korosi Csoma, 
Sikulo-hungaro el Transilvanio.” Ĉar 
en Ua personeco kunfandiĝis hungar- 
eco kaj homaraneco, samkiel en Peto- 
fi, poeto de la „Mondlibero” kaj de la 
„Nacia kanto”; aŭ en Bela Bartdk, kiu 
esploris kaj la hungarajn popolkan- 
tojn, kaj la rumanajn, slovakajn, tur- 
kajn, arabajn, levante ilin al universala 
nivelo. Tiamaniere ili iĝis parencaj: 
ĉar ne nur Eŭropa, sed ankaŭ „Eŭra- 
zia” animo vivis en ili, konforme al la 
Eŭropaj kaj Aziaj heredaĵoj de la hun- 
gara kulturo.

Pasis 125 jaroj post la morto de la 
„pilgrimanta scienculo”,kiam en 1967 
unuafoje mi veturis al Hindio por 
pilgrimi kiel sampatrujano al la lokoj 
kie U laboris. Sed jam ne perpiede kiel 
U, nek en Armena kaftano. De Da- 
nubo ĝis Gango la distanco eĉ nun-
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Nova eldono de la Vortaro Tibeta-Angla (Nov-Delhio, 1973)

tempe ne estas pli mallonga ol antaŭ 
jarcento; depost tiam nur la tempo ak- 
celiĝis. Jam estis malantaŭ ni Mosk- 
vo, Delhio, Agra, ankaŭ la sankta 
urbo de la hindoj, Benares (Varana- 
si), kvankam 8000 km estas vere ega 
distanco. Sed se mi kalkulas sole la 
horojn de la flugado, la veturo daŭris 
nur iom pli ol duontagon!

La iama pilgrimanto veturis pli ol 
du jarojn, ĝis li sukcesis el Transil- 
vanio perpiede, surdorse de muloj, 
per velbarkoj kaj flosoj, marŝante kun 
kamelkaravanoj finfine atingi Hindion. 
Kiam li ekveturis, neniel li imagis, ke 
tiu giganta lando prezentos la kadron 
por liaj esploroj, nek ke anstataŭ la 
serĉata prahungara patrujo, en ĉi tiu 
lando h akiros sian sciencan gloron.

De Istanbulo trairinte la grekan te- 
ron li atingis la Mediteranean Maron 
por ŝipveturi al Aleksandrio, kaj de 
tie al Latakio, havenurbo en Sirio. 
Kun karavanoj iom post iom li pene 
atingis Bagdadon, pli poste Teheranon 
— ĉion ĉi preskaŭ sp.n mono, kun sola 
ŝultra sako; ĉar h ne akceptis sub- 
tenon de hungaroj, por eviti riproĉon 
se lia entrepreno fiaskos. E1 Teherano 
h intencis iri al orienta Turkestano, 
kaj tra Buhara por trafi Mez-Azion — 
sed militaj perturboj baris tiun direk- 
ton. Li returniĝis kaj ekiris al Hindio, 
por trovi vojon tra la pasejoj de Hima- 
lajo al sia originala celo.

Ĉe la limo de Kaŝmiro okazis por h 
sortotuma, decida renkonto kun brita 
komisiito, en junio de 1882. William 
Moorcroft instigis la mizeriĝintan mig- 
mlon akcepti la taskon pri Tibetaj 
esploroj. Csoma tiutempe proksimiĝis 
al sia 40a jaro: li kaptis la ideon studi 
provizore la Tibetan lingvon, ĉar li 
forte esperis trovi indikojn en Tibetaj 
hbroj pri la hungara prahistorio. Ta- 
men la korekta plenumado de tiu tas- 
ko postulis pli ol kvin jarojn, kiujn li 
pasigis inter Tibetanoj en monahejoj 
de Ladak, provinco en Kaŝmiro. „Inter 
teruraj cirkonstancoj, kiuj ahulojn pe- 
lus en plenan malesperon” — skribis 
iama vizitanto — li heroe kaj sinofere 
preparis la vortaron kaj gramatikon de 
la Tibeta lingvo, zorge studante cen- 
tojn da Tibetaj kodeksoj.

Kiam fine de 1830 la verko ŝajnis 
jam kompleta, li veturis tra Delhio, 
Agra, Varanasi al la malproksima Kal- 
kato, urbego ĉe la Bengala Golfo. 
„Sojlo al dhno Kali” — tion signifas la 
nomo de la urbego, kie Csoma fin- 
verkis la volumojn de la „Vortaro 
Tibeta-Angla” kaj „Tibeta Gramati- 
ko”, kaj kie li daŭrigis poste dum pli 

ol jardeko sian formike diligentan sci- 
encan laboron. La publikigo de tiuj 
fundamentaj lingvistikaj verkoj vekis 
furoron en la sciencajmedioj. Sed pri 
tio mi parolos poste.

De nia hotelo rekte kondukis strat-

eto al la iama Registara Palaco, ja, en 
Kalkato estis la rezidejo de la Brit- 
Hindia Imperio ĝis 1912, kiam Delhio 
transprenis tiun altan rolon. De tiu 
Palaco tra grandioza parko ni prome- 
nis al avenuo de vendejoj. Kiel en la 
tempo de Csoma, sur la verda herbejo 
dise ripozis brunhaŭtaj Bengaloj; la 
klakadanta ruĝa tramo antaŭ jarcento 
certe ne kuris, sed ŝvitanta tiristo de 
rikiŝo ankaŭ tiam kuris kun sunomb- 
relaj sinjorinoj... Preterante la Nacian 
Muzeon, trezorejon de la majstregaj 
Hindiaj artaĵoj, ni atingis la palacon 
de la Azia Societo, kontraŭ la Park- 
strato. Tie loĝis Jcaj laboris Korosi 
Csoma.

Verdas ankoraŭ la ŝtona. barilo 
pro la grimpaj plantoj, iom pli hele 
ankoraŭ la fenestraj ĵaluzioj — konataj 
el bildoj de biografioj, verkitaj pri la 
granda scienculo. ĉis 1842 li vivis tie 
kvazaŭ ermito de la orientalistiko, 
„profunde meditante kaj silente por si 
ridetante, samkiel la bramanoj, dun- 
gitaj de la Societo, klinantaj sin super 
skribotabulon dum kopiado de Sans- 
kritaj tekstoj.” Tiel vidis lin eminenta 
franca orientalisto, Thĉodore Pavie, 
kiu mire menciis pri la loĝĉambro, 
preskaŭ monaheja ĉelo, kaj pri liaj 
koridoraj promenetoj, mallongaj, por 
ne perdi pli da tempo.

En la granda rondkoridoro, kie li 
tiomfoje promenadis vespere plejofte 
sole, nun videblas lia busto inter la 
marmorkolonoj. Sub ĝi ni legis la

La iama palaco de la Azia Societo en Kalkato
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Loĝejo de Csoma en Himalajo (desegno de Sven Hedin)

epiteton: „Pioniro de la Tibetaj Stu- 
doj”, kaj dum amika solenaĵo ni al- 
metis florkronojn kaj citis entuzias- 
majn vortojn de la granda franca es- 
ploristo, Barthelemy Saint-Hilaire de 
antaŭ cent jaroj: „La nomo de Sandor 
Korosi Csoma meritas etemigon eĉ 
pro du motivoj. La filologio devos ne- 
niam forgesi, ke Csoma faris ekster- 
ordinaran malkovron, prezentante por 
la scienco la lingvon kaj literaturon 
de Tibeto. Kaj tion li plenumis per 
tiom da persisto, sinofero kaj akcepto 
de la plej primitivaj mankoj, kiel ne- 
niu alia... Hungario rajtas fieri pri 
sia eksterordinara filo.”

Ni vizitis la presejon de la Baptista 
Misio, kie unuafoje estis presitaj liaj 
gravegaj verkoj. Unuafoje, ĉar poste 
aperis pluraj kopi-eldonaĵoj: la Grama- 
tiko en Ĉinujo (1939), la Vortaro en 
Delhio (1973), kaj fragmentoj aliloke; 
do pruviĝis la opinio de la granda 
itala Tibetisto, Giuseppe Tucci, laŭ 
kiu neniu sukcesis post Csoma publi- 
kigi pli ampleksan aŭ pli bonan.

La granda respekto antaŭ la Vor- 
taro montriĝis foje en kuriozaj situa- 
cioj. Tia estis la historieto de la japana 
profesoro Kavaguĉi Yekai, kiam laŭ la 
entuziasmiga ekzemplo de Csoma, en 
1896 li volis vizitila misteran Tibeton. 
Antaŭe li pilgrimis al la tombo de 
Csoma en Daiĵilingo, kaj tie atendis 
longe-longe la vizon de Nepalo. Foje 
urĝante la vizon li vizitis la konzulon 
de Nepalo, kiu surprizite rimarkis ĉe 
la japano la Tibetan Vortaron de 
„Csoma Sikulo-hungaro” kiel presite; 
kaj interŝanĝe, la Vortaron kontraŭ la 
vizo,la profesoro rajtis eniri Nepalon...

Krom la jam menciitaj verkoj, Cso- 
ma produktis ankaŭ alian gravan hb- 
ron, kiu tamen aperis sepdek jarojn 
post lia morto: la Sanskrita-Tibeta 
budhisma terminaro, laMahavyutpatti 
(t.e. Granda Etimologio) ricevis de 
Csoma precizajn anglajn ekvivalen- 
tojn, klarigojn. En 1910 eldonis ĝin 
finfine en Kalkato E.D. Ross, kiu ce- 
tere pro. respekto antaŭ Csoma lernis 
la hungaran lingvon. (Post tri jardekoj 
tiu ĉi verko estis denove eldonita pro 
postulo de la fakuloj.)

Csoma fervore preparis sin por ve- 
turi al la „malpermesita urbo”, al

La busto de Korosi Csoma en la palaco de la 
Azia Societo (de B. Hollo)

Lasso. Dum tiu vojo okazis lia morto 
en Daiĵilingo, la 11-an de aprilo 1842. 
La tiea tombmonumento iĝis vera 
pilgrimejo de la scienca mondo (en 
Japanio oni deklaris hn „Bodisatvo”, 
t.e. budhisma sanktulo plej altgrada.)
Sur la jam mencuta tomba tabulo 

staras anglalingvaj vortoj de la Azia 
Societo en Bengalio: „dum jaroj kiujn 
h pasigis en situacioj tiel malagrablaj, 
kiajn homo apenaŭ iam suferis, post 
persista penado por la scienco li verkis 
la vortaron kaj gramatikon de la Tibe- 
ta lingvo: tio estas ha plej inda mo- 
numento.”

Lia vojo — eĉ tiel interrompita — 
estas tamen kompleta: he=oo de la 
scienco, h malkovris ion, pli gran- 
diozan ol kion li oriĝinale serĉis. Li 
sukcesis prezenti nekonatan sferon de 
la homa spirito: la Tibetan lingvon 
kaj la abundan religian kaj sciencan 
literaturon de la norda budhismo, 
postrestintan en monahejoj de Hi- 
malajo.

Tradukis: Ervin Fenyvesi

La tombo en Daijilingo
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Nova leĝo pri voĉdonrajto en Hungario
La fina sesio de la Budapeŝta Parla- 
mento en decembro 1983 aprobis no- 
van leĝon pri voĉdonrajto.

La elekta sistemo de la deputitoj 
kaj tiu de la konsilantoj (urbaj, vila- 
ĝaj kaj en Budapeŝto distriktaj) en 
Hungario formiĝis laŭgrade, konforme 
al la evoluo de la socia, ŝtata vivo. La 
principojn kaj fundamentajn regulojn 
enhavas la Konstitucio. Tiuj dekretoj 
de la Konstitucio certigas firman fun- 
damenton por la detala reguligo de la 
voĉdonrajto. Laŭ tiuj dekretoj ekzis- 
tas aktiva rajto, koncerne tiujn, kiuj 
ĝenerale rajtas partopreni en la voĉ- 
donado, kaj pasiva rajto, kiu difinas: 
kiuj estas elekteblaj inter la membrojn 
de la reprezentaj organoj.

La demokratia voĉdonrajto en Hun- 
gario efektiviĝas per ĝenerala, egala, 
senpera kaj sekreta baloto.

La konstituciaj principoj kaj regu- 
loj de la elekta sistemo -  ankaŭ ĝis 
nun -  montriĝis konformaj kaj kon- 
vene servis la sociajn celojn de la 
lando. Tamen ekzistas kelkaj faktoroj, 
kiuj de nun necesigas antaŭenpaŝon. 
Dum la forpasintaj jardekoj fortiĝis la 
nacia unueco kaj la konstruado de la 
evoluinta socialismo ĉiam pli preten- 
das la pluevoluigon de la socialisma 
demokratio.

Ĉi tiuj postuloj neprokrasteble pre- 
tendas ankaŭ la pluevoluigon de la 
elekta sistemo, por ke tiu rezultigu la 
plivastigon de la civitanaj rajtoj, forti- 
gu la rolon de la popolreprezentaj or- 
ganoj, krome por plisimpligi la prepa- 
ron kaj aranĝon de la elektoj.

La plej fundamenta, nova dekreto 
de la leĝo estas la deviga plumombra 
kandidatigo de la deputitoj (konsilan- 
toj). Kvankam ties ebleco ankaŭ ĝis 
nun estis certigita, en la praktiko tio 
efektivigis ne ĉiam. Pro tio fariĝis 
necese per leĝo certigi la plurnombran 
kandidatigon. La nova leĝo kalkulas 
pri tio, ke post la enkonduko de la 
deviga plurnombra kandidatigo en 
multaj balotaj distriktoj ankafl la ne- 
elektitaj kandidatoj povas ricevi kon- 
siderindan parton de la voĉdonoj. Pro

tio la leĝo preskribas, ke tiuj kandi- 
datoj — havante almenaŭ la kvar- 
onon de la voĉoj — fariĝu anstataŭaj 
deputitoj.

Grava parto de la nova lego estas la 
sistemo de la individua balota dist- 
rikto. Tiun praktikon ĝisnunan daŭrigi 
ankaŭ: estonte estas laŭcele. Tamen 
laŭ la spertoj de la elektoj estas ne- 
cese, ke en la plej altaj organoj de la 
popolreprezento nepre ĉeestu la 
gvidantoj de la politika, socia vivo, 
krome la plej konataj personoj de la 
scienco, kulturo kaj eklezioj. Do estas 
necese, ke pri ilia persono ĉiuj civita- 
noj de la lando deklaru opinion. Kon- 
forme al tiuj vidpunktoj la leĝo en- 
kondukas la „tutlandan elektan liston” 
ĉe la elekto de la parlamentaj depu- 
titoj. Laŭ tio ĉ. dek procentojn de la 
parlamentaj deputitoj oni kandidati- 
gas en la tutlanda listo.

La voĉdonrajto laŭleĝe apartenas 
al ĉiuj plenkreskintaj — pli oL 1-8-jaraj 
-  civitanoj de.la Hungara Popolres- 
publiko. De nun la rondo de la eks- 
kluziveblaj civitanoj estas iom pli mal- 
vasta. Nome nur tiuj estas ekskluziv- 
eblaj, kiuj mense malsanas, resp. kies 
ekskluzivon preskribas tribunala ver- 
dikto, kaj tiuj, kiuj sian punon ple- 
numas en malliberejo.

La nova leĝo faras nenian diferen- 
con inter la kondiĉoj de la aktiva kaj 
pasiva voĉdonrajtoj. Sekve ĉiuj civi- 
tanoj, kiuj havas voĉdonrajton, sam- 
tempe estas ankaŭ elekteblaj. _
La Parlamentejo

Lafl la nova reguligo, la bazo de la 
elekta sistemo ankaŭ estonte restos la 
elekto en la loka balota distrikto. Ta- 
men la enkonduko de la tutlanda 
elekta listo estas unu el la plej gravaj 
novaĵoj.

Pro la deviga plumombra kandida- 
tigo konsiderinde kreskis la rolo de 
la Patriota Popolfronto, ĉar oni devas 
kandidatigi minimume du personojn. 
Konforme al tio estas devige aranĝi 
almenaŭ du kandidatigajn kunvenojn.

Laŭ la antaŭa regulo dum la daŭro 
de la voĉdonado estis malpermesita 
la publika konsumado de alkoholaĵo. 
Tiu malpermeso — pro ĝia malaktual- 
igo — nuntempe estas preterlasita.

Okazis reguligo ankaŭ pri tio, kiuj 
rajtos baloti en sia hejmo. La nova 
leĝo plivastigis la rondon de tiuj per- 
sonoj. De nun la balotprenanta komi- 
siono vizitas ne nur la kuŝantajn mal- 
sanulojn, sed ĉiujn,kiuj pro maljuneco 
aŭ pro handikapiteco ne povas for- 
lasi sian hejmon.

En ĉiuj socialismaj landoj — ankaŭ 
en Hungario — al la koncepto de la 
voĉdonrajto apartenas, ke la elektitaj 
deputitoj (konsilantoj) devas regule 
raporti por siaj elektintoj pri sia la- 
boro. Tiel same la elektintoj havas 
rajton la deputitojn iam ajn — en 
kadro de difinita. procedo — revoki 
kaj per tio ĉesigi ilian mandaton.

Istvan Laszlo
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D-ro Laszlo Deme

La estonto  d e  lingvoj,
La gepatraj lingvoj kiel komunikrimedoj bone 
servas la koheriĝon «inteme» en la komunumoj, 
ebligas por la individuoj la atingon de la plej alta 
nivelo de scioj akirita de la tuta komunumo, tamen 
«ekster» la komunumo ili estas nekapablaj, rie 
ebligas akiron de scioj, eĉ inverse, malhelpas ties 
interŝanĝon. Sekve nuntempe la persono, ĉefe se 
devena el «malgranda» nacio, devas scipovi plu- 
rajn (kaj principe ĉiam pli plurajn) lingvojn por 
leviĝi pli alten ol la horizonto de sia lando-nacio.

Pli alten, sed ankoraŭ ne al la horizonto de 
«homaro». Ja «mondlingvo» ne ekzistas, nur 
«mondlingvoj», en pluralo. Kaj tiuj «mondlingvoj» 
ĉiuj estas naciaj lingvoj; portantoj, respegulantoj 
sekve ankaŭ disvastigantoj de pensmaniero kaj 
sciaro de iuj socioj (plinombriĝintaj-plifortiĝintaj 
ne malofte sen foresto de perforto).

Rekoninte kaj sciante ĉion ĉi, ni jam estas de- 
longe sub la influo de la penso: super la historie 
elformiĝintaj (neĝustavorte: naturaj) lingvoj — kun 
ilia konservo kiel gepatraj lingvoj — ekestu en la 
rolo de ĝenerala kaj komuna dua lingvo ( oni nomas 
ĝin ankaŭ: helplingvo) tia formaĵo, kiu ne estas 
gepatra lingvo de iu komunumo, tamen kunigas 
en si la utilajn kaj konvenajn ecojn de lingvoj 
diverstipaj, lingvo, kiu malhavas akcesoraĵojn se- 
dimentiĝintajn dum la historie longa evoluvojo. 
Estas du vojoj imagataj por tiu ekesto: konsciaj 
intervenoj aŭ spontanea procezo.Ŝajne Stalin alu- 
das la eblecon de elformiĝo per la «kunfandiĝo» 
de naciaj lingvoj, kiam li pledas por tiu rimarko 
de Lenin, ke en la fora estonto (en la evoluinta 
komunismo post la mondskala venko de socialis- 
mo), kun la foriĝo de landlimoj, la kulturo de 
nacioj povas kunfandiĝi en unu komunhoman 
kulturon, same la lingvoj en unu komunan ling- 
von. Li aliras ĉi demandon en sia verko «Nacia 
demando kaj leninismo» (1929) ne de ĉi tiu pers- 
pektiva flanko, sed inverse: de la flanko de la 
nuntempo (la tiama) kaj de la proksima estonto; 
do la emfazo estas, ne ke la naciaj lingvoj iam 
k u n fa n d iĝ o s , sed ke ĉi eventuala kunfandiĝo oka- 
zos maksimume e n  la  f o r a  e s to n to .

Cetere mem Lenin, en la lokoj cititaj de Sta- 
lin, parolas pri la neniigo-neniiĝo de n a c ia j dife- 
rencoj (1920); la demando de lingvoj tie ne ĉe- 
estas. Stalin — diskutante kun Kautsky koncerne

la historian epokon de socialismo — rekte rifuzas 
la hipotezon, ke «en la socialismo la tuta homaro 
havos unusolan universalan lingvon, ĉiuj aliaj ling- 
voj formortos». Li asertas: «Mi ne tre kredas en 
la ideo de ĉi universala monda lingvo». — Li 
kritikas la senpaciencajn hastigantojn de ĉi tiu 
procezo, kaj priskribas, respektive agnoskas la 
vojon al «kunfandiĝo de la nacioj kaj naciaj ling- 
voj en unu komuna tuto» nur kiel teorian pers- 
pektivon.

Iom simila fariĝis la situacio post du jardekoj. 
Stalin kritikis la marrismon (la vulgarmateriismajn 
doktrinojn de N.J. Marr), kiu tiutempe premis la 
tutan sovetan lingvosciencon, refutante la mal- 
ĝustan tezon pri la intermiksiĝo kaj eksploda pro- 
cezo de la lingvoevoluo. — Kiel pli frue, ankaŭ 
ĉi tie la aŭtoro ne havis la pretendon proĝnozi la 
lingvoevoluon. Li ne eliris de tie, ke ĝis nun unu 
el la interbatalantaj lingvoj venkis, la alia for- 
mortis, sed la estonto estos la k u n fa n d iĝ o ;  sed li 
alvenis al la starpunkto, ke ni ne trovas ekzemplon 
pri paca kunfandiĝo en la ĝisnuna historio de 
lingvoj; se entute ni povas paroli pri tiaĵo, tio estas 
kategorio (almenaŭ) de la f o r a  e s to n to .  — Fakte 
la tezo de kunfandiĝo ĉu en la verko de 1930, 
ĉu de 1950 estas transŝovo al la estonto kiel rifuzo 
de koncemigo al la nuntempo, cetere komence 
preskaŭ hazarde, apendice al la demando de kul- 
turo; kaj ankaŭ poste, kvazaŭ obeante la leĝon de 
inerteco, la afero de nacia lingvo kuntreniĝas kun 
la demando de naciaj limoj kaj kulturoj.

Konsiderante la pasinton, lasttempe ankaŭ Lasz- 
16 Antal simile tion resumas en la lasta ĉapitro 
de libreto «Postsekve la lingvojn». Konceme la 
estonton li estas pli singardema ol Stalin. Post 
kiam li konvinke demonstras la katastrofecon de 
la nuna plurlingveco kaj la malavantaĝojn de uzo 
de natura lingvo kiel «mondlingvo», — kun la sama 
entuziasmo prezentas: «...la problemo de lingva 
disigiteco de la mondo estos solvebla nur en tia 
mondo, kie la socio ne estas disigita... Se la sociaj 
konfliktoj inter la diversaj partoj de la mondo 
estos forigitaj, se realiĝos la universala tutplaneda 
planado, se la planado, antaŭenigo, direktado de 
la ekonomia vivo de la tuta mondo okazos laŭ 
unueca konceptaro, se nuliĝos la evoludiferencoj 
inter la diversaj partoj de la mondo, kaj sekve ni
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la lingvo de estonto
kie ajn povas kalkuli pri grandparte sama nivelo 
de klerigiteco». Nu certe, la solvo laŭ la ĉi-supraj 
ne estas pli proksima ol laŭ la konceptoj de Stalin. 
En la pensosekvoj de Antal ĉio ĉi citita estas nur 
a n ta ŭ k o n d iĉ o  kaj ne al la akcepto kaj enkonduko 
de komuna dua lingvo, sed nur al ties e s t ig o ;  ĉar 
laŭ li ankaŭ Esperanto ne estas konsiderebla io pli 
ol antaŭaĵo al la iama ellaboro de iu artefarita 
lingvo.

Kion ni profitas el revuado de ĉio ĉi? 
a/ Videble: la esploranto, elirante ĉu de la fi- 

lozofio kaj sociscienco, ĉu de la lingvoscienco, 
por elimini la nunan plurlingvecon — kun kon- 
servo, eĉ paralela evoluigo de la gepatraj lingvoj — 
alvenos al la ideo de ia (unue eventuale regione 
transnacia, sed poste mondskale unueca) k o m u n a  
d u a  lin g v o .

b/ La eblecon, ke la rolon de ĉi tiu komuna 
dua lingvo plenumu iu nacia lingvo, ne opinias 
ĝusta ankaŭ tiuj, kiuj akceptus tion kiel fakton; 
ĉiuj konsiderus pli ideala (eventuale ne pli reala), 
se en tiun rolon venus ia k o n c e n tr a fo ,  d is t i la fo  de 
la naciaj («naturaj») lingvoj.

c/ Multaj opinias: la marksisma filozofio, soci- 
scienco — por la perspektivo — havas sian elfor- 
miĝintan konceptaron pri la lingvoevoluo: la teorio 
de «kunfandiĝo» laŭ Stalin. Fakte tia teorio ne 
ekzistas; la rimarkoj de Stalin konceme ĉi temon 
neniam naskiĝis kun la intenco difini celon, sed 
evite forigi la solvon al ia  estonto; kaj kun sam- 
tempa emfazado, ke ne estas konata historia ek- 
zemplo por tia spontanea procezo.

ĉ/ Aliflanke estas sufiĉe disvastiĝinta la kredo, 
ke «la lingvoscienco» jam antaŭlonge — kaj kon- 
vinke — «refutis» la ideon de «artefaritaj» lingvoj 
ĝenerale, aŭ almenaŭ konkrete la vitalecon de 
Esperanto kreita de «laiko». — Nu: ni malkovris 
eĉ ĉe Laszlo Antal, esploranto-scienculo de la inter- 
lingvistiko, ke li ripetadas n a iv a jn  a r g u m e n to jn  
devenatajn de laikoj de antaŭ pluraj jardekoj. Ni 
redemandu! Kio estas pli bone uzebla: ĉu la 
«naturaj» fererco kaj baŭksito, aŭ la el ili «arte- 
farite» ekstraktita fero, aŭ aluminio? !

Fine: kion ni povas aldoni?
En la lingvosciencaj verkoj — multaspekte an- 

kaŭ nun ĝustaj -  de Stalin (kaj ankaŭ inter liaj pli 
fruaj konstatoj konceme la lingvon, ĉefe ĝian rolon

kaj evoluon) la plej diskuteblaj estas ĝuste la prog- 
nozoj; ilin refuti oni povas ĝuste per liaj aliaj 
konstatoj. Se dum la periodoj de instinkta, ne- 
regulita evoluo la lingvoj povis tiom rigore konser- 
vi sian karakteron (la bazan vorttrezoron kaj la 
gramatikan sistemon), ke kunfandiĝo kompleta 
ne povis okazi, estas apenaŭ verŝajne, ke tia pro- 
cezo ekapems kiel nova tendenco ĝuste en la 
periodo de — ankaŭ ĉiterene — normigita kaj 
konscie regulita evoluo.

Fakte ja ankaŭ la n o r m ig o  d e  n a c ia j l in g v o j  
estis «artefarita» enmiksiĝo en la spontanean pro- 
cezon de asimiliĝo de la proksimaj dialektoj (po- 
polaj lingvoj); la «kunfandiĝo» de malsamdevenaj 
kaj malsamsistemaj lingvoj estas rekte neimagebla 
sen k o n s c ia  k o n tr ib u o .  Estas vere, ke la elektado 
de komunaj elementoj kaj komunaj trajtoj povas 
esti diversa, kaj alportus plurajn (samgrade ra- 
ciajn) rezultojn, tamen estas tute ne certe, ke tio, 
kio estus «alia», nepre estus pli bona, ol tiu, kiu 
jam naskiĝis, vivas kaj funkcias.

Ĉar en la — sendube atentinda — bildo, pentrita 
de Antal pri la estonto, la ekzisto de komuna dua 
lingvo (helpanta la interkomprenon) almenaŭ tiom 
estas a n ta ŭ k o n d iĉ o  kiom ĝi povus esti ties r e z u l to  
k a j p r o d u k to .  ŝajnas multe pli kompreneble, ke la 
homoj komprenos unu la alian reciproke, se 
(krom pluraj ceteraj) ili havos ankaŭ komunan 
lingvon por ties realigo, kaj malpli ke oni povas 
elformi komunan lingvon nur, se la homoj jam 
ĉiuterene (ankaŭ sen tio) bone komprenas unu 
la alian.

Sed vere: ĉu Esperanto estas k a p a b la  plenumi 
la gigantan rolon de sia destino, tio estas ke ĝi 
fariĝu la komuna portanto de la homa kulturo? — 
La historiaj spertoj montras:

ĉiu  lingvo kapablas tiom, kiom oni uzas ĝin. 
Esperanto jam hodiaŭ sukcese peras ĉu buŝe, ĉu 
skribe la poezion, beletron, bone servas al la drama 
arto, kaj samtempe estas konvena komuna lingvo 
por serio de sciencaj kaj teknikaj konferencoj, el- 
donaĵoj kaj publikaĵoj. Do, oni ne povas tiel 
formuli la starpunkton, ni uzos tiam, kiam ĝi su- 
fiĉe finevoluis; nur inverse: se ni uzas ĝin pli 
vaste, antaŭenigas ĝin pli celkonscie, ĝi eĉ pli 
k o n f o r m o s  a l  la  ta s k o j.
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